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LEGENDA SIMBOLI USATI
NEL CATALOGO RICAMEI

LEGEND EXPLAINING SYMBOLS USED
IN SPARE PARTS CATALOGUE

LEGENDE DES SIGNES
CONVENTIONNELS EMPLOYES AU
CATOLOGUE PIECES DE RECHANGE

SIMBOLO @ A esaurimento (i pezzo cosi indicato &

intercambiabile ed & a asavimento)

smeoL1 () § & ¢ ¢ { ecc.

Indicazione di modifica dei singali particolar

Esempio;

{) fing al M* 4200000 (il pezzo cosi indicato vale per la macchina
finp al N* di matricola 4200000)

’ dal M* 4200001 (il pezzo cosi indicato vate per la macchina dal
M* di matricola 4200001 in poi]

simeoll O @ ON 5> *x AABBEOED @& ecc

Indicazicne di paricolar rappresentati da un'unica figura o da
figure simili

MOTORl i~ Esempio: Yt EMLGaz226
{indica un motare di tipo LGA 226)
BARRE ™} Esempio: {° 7% (@ em 137
{indica ura barra larga cm.137)
SIMBOLI ¥ A richiesta {il pezzo cosi indicato si fomisce
s0lo g richiesta del Cliente}
SIMBCLI §B Versione speciale

ABBREVIAZIOHNI Sn = Sinistro D5 = Deskro

siGN @ Untit stocks are finished {means part

interchangeable and awvailable until stocks ara
finished)

sions () @ B § P { o
Stand for a spare part modification
Exampls:
{) up to N> 4200000 tpant valid for the machine with Unit No up
o 4200000}

from MN® 4200001 {part watid for the machine with Unit No from
4200001)

sichs O@OH Sk A A BEEO®OD @& ek

Stand for spare parts represented Dy just one picture or by
similar pictures

ENGINES f’%}l Example: T+ M LGA226
{means an engine type LGA 226)

SICKLE ™ Example: =} @ cm137
BARS {means a 137 cm.bar)
SIGNS ¥  Means pert available on request

SIGHS @  Means special version, cut of standard fitling

ABEBREVIATIONS Sn=Lefthand Ds = Right hand

SYMBOLE @ Jusgu'au dpuiserment stock {la piéce ainsi

signalée est mterchangeable et
dispenible jusqu'au épuisement stock)

symeoLes () § & @ § § e
Sont employés pour indiquer madification de la piéce de rechange
Exemple:
0 jusgu'au Ne 4200000 {la piece ainsi signalée est & employer
pour les machines ayant un N° Matricule
infereor ou éqal a 4200000
‘ A partir du N* 4200001 {la pi&ce ainsi signalée est & employer
pour les machines ayant un N°
Matricule égal ou superieur & 4200001)

symoLEs @O M- & A A BHEO®O ® et

Sont employés pour indiquer das pidces représentéas par une
figure seulment, cu bien par des figures semblables

MOTEURS Exemple: il M 1GA 226

[irxﬁqt]e: un moteur du type LGA 228)
BARRES - % Exemple:f "l @ em 137
DE COUPE ' ° fo

STMBOLES ¥ Surdemande (la pigce ainsi signalée n'est
delivrée que sur demande]

SYMBOLES @  Version speciale

ABBREVYVIATICN En=Degauche Ds =De droite

findique une barre de coupe de 137 cm)




MFC 186

MFC 186 Diesel FRIZIONE BIDISCO
: TWIN DISC CLUTCH EMBRAYAGE A DEUX DISQUES TAV. 1
_ © wonpa ax1s0 3180051 210669 17 Ed. 99
LOMBARDIN] LGA 226 314805
316008 ] LOMBARDINI 1 IM 358 210681
31113601 L OMBARDINI 15 LD 315 ]
1'5‘DDTI:]

349081

2139451

s113zo]
% 214510

|
|
|
|
I
i

314510
314510

208415 @

EEI&SSE. ]

3130194
| 3160034
314708 @
|__ é Lzossos N @

e [ GX 160
= 372701
I.| M 1M 359




MFC 186

MFC 186

Diesel CARTER CAMBIO
GEARBOX CASE BOITE DE VITESSES TAV. 2
NG 17 Ed. 99
215601 ==t
\& 2T 314910
214169 é
210014 @/ 2191{5’,’,& I 513820
-
313812 ;

2196541

X
N5
316414

207243

207987
314908

4\{ . 2 T W
THROET.

J16006
4 éih 4708

321530

"-’E@a

314208

218443

T e —— —— — —ar

20?8?9?
204842

\\? 5
342935 ‘

312315

2185211

J12043-

212803

219703
©

£314?ﬂﬁ
!316320
316010

207358

372702




MEC 186 Mgigs.tefis INGRANAGGI CAMBIO

TRANSMISSION TRANSMISSION TAV. 3

324842 12 Ed. 99

341615

—
!
I
|
F
|
:
312009 |
|
|
I
I
~

L]

" I 372703 |



MFC 186

ASSE RUOTA

MFC 186 Diesel

WHEELS AXLE

ESSIEU

TAV. 4

211063

1* Ed. 99

372263




MFC 186
Diesel

RUOTE

WHEELS

TAV.5

215035

£

314710

@:1
207224 T
316010

1206633

205526

f

31411 UT

0206633 17 Ed. 99

205526

®
[

314710

316010

- 207224

215199

316010

316010
314710

4.0-10 Registrabile - Adjustable - Reglable

316010

314113

219945

205526

B Prolunghe per montaggio ructe gemeliate 4.00-8 o 4.00-10

B Spacers for mounting twin wheels 4.00-8 or 4.00-10

372704




MFC 186
SUPPORTO STEGOLE E COMANDI

MFC 186

Diesel
2l SUPPORT TAV. 6

SUPPORT
12 Ed. 99

208087

311110?55 T

218798

202067 15010~

Pl
¥ ; P
209991~ -L-Q---f Fond 324710
{ | | “eosgr2
314708 = Py
209981 ] I i Y ~ 316016
' 314?:}3_/@ -‘ ! . T
I 209900 . i
\ i i @ ; @ 311085
201526 ) i : 314815 . -
1 \‘ P A
216014 ~ e ?J \\_
\'\

213834 - . = ——
1 \\
k “q ir ,’}
kS
JFI \"«"/’
C ¥
210666

210441

-218¥09

206087 g 311078
. Y
™ FB014
322520

| 372705




MFC 186

MFC 186 Diesel STEGOLE E COMAND!

HANDLES & CONTROLS MANCHERONS TAV. 7

21752 12 Ed. 99

213409 O

214620l O @

Lm 420l 9

by %
R [l )

W 217928 214873
, ll‘-.: 212813

@203229

200785

207852
@< 207B52 205873
.,g 314808 -
{ 1o e
[]

oL

213261

i 207852 =

_______ s 37108
213??? ) g/ %
o PN AS SN
f —
505038 215703 \/ -

215693

206774 ?

215556

201526

316008 /,
317508 - i
%‘l/ ‘f:f\ %\215509
21930[3% h}

19802 311011 o
If —
216012 g —
. A
205541 ~
/'/\, i
~
314808 05597
314806 316330
Jdape- 219832

Y OLeazes W 1M359  @axieo [ 15LD 315 372706




MFC 186

PROTEZIONI PULEGGIA

MFC 186 Diesel

PULLEY PROTECTION PROTECTION POULIE

TAV. 8

%{1 LOMBARDINI LGA 226

311132
&J %) HONDA GX 150

12 Ed. 99

LOMBARDINI 1 |M 359

@ LOMBARDINI 15 LD 315

217605

L

314810
g¢a1snm
|

|
g/ﬂlilﬁi

372707




MFC 186
Diesel PROLUNGA PRESA Di FORZA %

P.T.O. EXTENSION KIT % RALLONGE PRISE DE FORCE % TAV.9

1° Ed. 99

Zall
(A0

r210775 L e [

1
311058] Jlayzz

1B012 F6012

” 3 A richiesta 372074 | |

LT LA T o B )



MFC 186
MFC 186 Diesel

GRUPPO MOVIMENTO LAMA A BILANCERE

l SICKLE BAR TRANSMISSION TRANSMISSION FAUCHEUSE TAV. 10
WITH ROCKER ARM PAR BALANCIER i
210646 12 Ed. 99
—__{__¢

i e e e T T T T T T 314710
- @/ 316010
; 35027
[
i B 292761
: 212409
| P ¢ §
; e £ 11067
1
L

212760
30007
210001 )
216252 @
sarzzn " &2 218253
g/‘Sﬁiﬂa
” 371855 E




MFC 186 COFANO E SUPPORTI

MFC 186 Diesel (MOVIMENTO A BILANCERE)
g ~ SICKLE BAR HOOD CAPOT FAUCHEUSE TAY. 11
(TRANSMISSION WITH ROCKER ARM) (TRANSMISSION PAR BALANCIER)
1* Ed. 99

311563

314519 3
Ji;L

N

.

émmg ¥

w 311023

S

355

314519 %
&
c sk
W 210644

¥ 215049

#* A richiesta 371856 E

¥ On Reguest



MFC 186

MFC 186 Diesel GRUPPO MOVIMENTO LAMA IN BAGNO D’OLIO
SICKLE BAR TRANSMISSION TRANSMISSION FAUCHEUSE TAV. 12
IN OIL BATH EN BAIN D’HUILE :

oL}
214526
315928

211067
207970

£211985

2[]5442q

204842

312051j

3e210

21241 212409

206140

T~

1 Ed. 99

3% 312085

% 315150

217187 9

216006 3

%311110*

# A richiesia
& N Bennast

372708




MFC 186
Diesel

COFANO E SUPPORTI
{(MOVIMENTO IN BAGNQ D’OLIC}

316008
314516\@,
314910%

316008
4708

SICKLE BAR HOOD CAPOT FAUCHEUSE TAV. 13
{(TRANSMISSION IN OIL BATH}) {TRANSMISSION EN BAIN D’HUILE) .
316330
12 Ed. 99
314708 I\@Bmém 1135
T 311118
215337

372709




MFC 186
MFC 186 Diesel

BARRA FALCIANTE SEMIFITTA da cm. 95
(MOVIMENTO A BILANCERE)

SICKLE BAR MIDDLE CUT FINGERS cm. 95 FAUCHEUSE A DENTS INTERMEDIAIRES TAV. 14
| (TRANSMISSION WITH ROCKER ARM) (TRANSMISSION PAR BALANCIER) i
311135 12 Ed. 99
316150
311118

316006

{4 A Dente aperto

L A Nnened finoer

Q, Y Mumero sezioni
+ Blares Numher

5n = Sinistro
5n = Left hand

Dis = Destro
Os = Riaht hand

372161 | C I




MFC 186 BARRA FALCIANTE SEMIFITTA dacm. 110

J16010 205953(5n)

MFC 186 Diesel (MOVIMENTO A BILANCERE)
~ ~ SICKLE BAR MIDDLE CUT FINGERS cm. 110] FAUCHEUSE A DENTS INTERMEDIAIRES cm.110 TAV. 15
: g (TRANSMISSION WITH ROCKER ARM) (TRANSMISSION PAR BALANCIER)
20501 5(Sn) 211135 12 Ed. 99
— ﬁ@ i 2 3161 50-:1;
211148

312025
F16008

L=

~311152
3
314113 314519 209076
316010~ S (ST y
-
311147 TN
314710
@/315010
311151 ./
(=)
1 313942 .
N 2

w

a

=
N-G&

{Ds}205018

36330 ?
314708

" 4 A Dente aperto [} % Numero sezioni Sn = Sinistro Ds = Destro 372162 C
A o f A THadoc Moambar Sn = Left hand Ds = F-:ight hand




MFC 186 Diesel (MOVIMENTO A BILANCERE)

MFC 186 BARRA FALCIANTE SEMIFITTA da cm. 127

SICKLE BAR MIDDLE CUT FINGERS cm. 127 | FAUCHEUSE A DENTS INTERMEDIAIRES ¢m.127 TAV. 16
(TRANSMISSION WiTH ROCKER ARM) (TRANSMISSION PAR BALANCIER) :

3111;&@10 411135 12 Ed. 99
;@/@ i 205015{Sn) 315150?';

207048(Sn) 312025 %

16008

311147
i
311152 N
14113 200018 '

6010 LA
I _’\
.,—-.

AN

214710
F16010

4
S

210855 (J 17}

o

318010

gy 311148

20501 8{Ds)

i A Dente aperio [} ¥ Numero sezioni Sh = Sinistro Ds = Destro 371071 E

A Ornened finder ¥ Blades Mumber Sn = Left hand Ds = Right hand



MFC 186 BARRA FALCIANTE SPECIALE TipoE d .
MFC 186 Dicsol C ipo acm. 115

{MOVIMENTO A BILANCERE}

SICKLE BAR DOUBLE KNIFE Type E cm.115 [FAUCHEUSE DOUBLE LAME Type E cm.115 TAV. 17
{TRANSMISSION WiTH ROCKER ARM) (TRANSMISSION PAR BALANCIER) -
12 Ed. 99

T

"‘\\
CIRRE NN

# 311133

¥* =16008

{Sni511781

\E 219308 ‘Sy
\é 311123 al/msnns

316150
311118

31137
Aﬁ ' 216008

31 EEIZ!IIZ!IE!-\%e

314016 ~ AP

316008

;/\,/ L~ 218309
% 3\31113312; )E

218315

219310

1 311132
S 316008

L=
& <le

218311

; [219356
ra11133 %

218316
oo

)

St1133 3%
{msnus#—

219307 {4 23]

219313
314?10}’3
010

207224 |
|

# A richiesta
% On Request

Sn = Sintstro Ds = Destro 372554

% Numero sezioni

* Blades Mumber Sn = Left hand Ds = Right hand



MFC 186

MFC 186
Diesel

BARRA FALCIANTE E.S.M. HOBBY Tipo S da cm. 97
(MOVIMENTO A BILANCERE)

2185848

314908
218714 é
L
. 218717
x4
|
"~
L. LY 1

e
%/Emﬁa

218880

315015\g

- T

218691 D
<

313029\‘@ ;
[

210626

311334~ 1
218686

218687 {J 19)

SICKLE BAR E.S.M. HOBBY Type S cm. 97 |FAUCHEUSE E.S.M. HOBBY Type S cm. 97 TAV. 18
{(TRANSMISSION WITH ROCKER ARM) (TRANSMISSION PAR BALANCIER) '
312025;3 12 Ed. 99
315414 g‘\

QI Y Mumerc sezioni
% Blades Nimher

372555 |



MFC 186 BARRA FALCIANTE E.S.M. Tipo S da cm. 117

MFC 186 Diesel (MOVIMENTO A BILANCERE)
et e SICKLE BAR E.S.N. Type S cm. 117 FAUCHEUSE E.S.M. Type S cm. 117
g (TRANSMISSION WITH ROCKER ARM) (TRANSMISSION PAR BALANCIER)

TAV. 19

12 Ed. 99

S

-1 218717
21 3?15,\ ™. %/

]

@/213?15

E @
311151 \ <&

315015é " & \g\[\\, 7
i

213591

31:}&:3[:|\|é “ Il

g\m:}m

r.t“»i"“‘”; ?i!!!fu . Y
3t4308
é 218688
218714, &
@;

218680 -'1

218700

108265 218697 (9 23)

” Q % Numero sezioni I 372556 | ,

e Ol e Bhmbnr



MFC 186

MFC 186 Diesel

BARRA FALCIANTE E.S.M. Tipo COMUNAL da cm. 117
{MOVIMENTO A BILANCERE)

210590
210591

218005

16008 /&
Y 313028 (515

i o

16150

314018
214598

@//-31401 B
N --|

SICKLE BAR E.S.M. Type COMUNAL cm. 117 | FAUCHEUSE E.S.M. Type COMUNAL cm. 117 TAV. 20
(TRANSMISSION WITH ROCKER ARM) {TRANSMISSION PAR BALANCIER) )
< 12 Ed. 99
219362 1 312028 S5V
aisuua\‘i A
214596 \@ -

" Q] & Mumero sezioni Sn = Sintstro Ds = Destro

e (A Ae Bliombhese Qn = | oft hand MNa - Rinht harnd

372557




MFC 186

BARRA FALCIANTE Tipo SEMIFITTA
{MOVIMENTO IN BAGNO D'OLIO}

MFC 186 Diesel

- SICKLE BAR MIDDLE CUT FINGERS FAUCHEUSE A DENTS INTERMEDIAIRES TAV. 21
{TRANSMISSION IN OIL BATH) (TRANSMISSION EN BAIN D’HUILE) -
311148 12 Ed. 99
316010

311152

316010 2080186
; ™ 314519

5 o

$205542 -

Cleosa44 -

314811

[205015:&]

& 'ﬁ:e' 311147
\/g&/ 311167 Czosa14

00
Py 311151
316012
]

I
|
Uirs
I
I
W)
Iy,

205513

209022 (4 15)

200023 (¢ 17)

314708

II boin i - = 4 ——

Q] “ Numero sezicni Sn = Sinistro Os = Destro 372219 D
-+ Rladec Mumher Qn = | eft hand Ns = Binht hand




MFC 186 BARRA FALCIANTE SPECIALE Tipo E

MFC 186 Diesel (MOVIMENTO IN BAGNO D'OLIO)
~ SICKLE BAR DOUBLE KNIFE Type E FAUCHEUSE DOUBLE LAME Type E TAV. 22
(TRANSMISSION IN OIL BATH) (TRANSMISSION EN BAIN D'HUILE) :
19 Ed. 99

3‘!1137!"\g
A11136

316008 ~_ y
~ 219308 316150

219312

g/:311 132

219307 O (F 23)
230047 @ (W 27)

22048 [ {9 31)

s117e0pg | 220085 [

Ty em. 115 & * Mumero di sezioni ¥ A richiesta Sn = Sinistro Ds = Destro 3723472 A
oty @ cm. 135 % Blades number % On Reauest Sn = Left hand Ne = Rinht hand




MFC 186 BARRA FALCIANTE E.S.M. Tipo S

MFC 186 Diesel (MOVIMENTO IN BAGNO D'OLIO)
% " , SICKLE BAR E.S.M. Type S FAUCHEUSE E.S.M. Type S TAV. 23
(TRANSMISSION IN OIL BATH) (TRANSMISSION EN BAIN D'HUILE) :
1 Ed. 99

314008 218668
218714 @ 2186586
Awmnuuﬂnrf

~ 218717
1]
P,
E] = J ol
/ﬁ "rod
218715 ; @wf wﬁmjm W\.m_:mm

218690 m#\ﬁmdmcﬁm

-

218690

314910

218718 w/

210589
218707

218704 218708 @
L21a700 ]

218685

313030 218694

(218700
@ 218701
CJz18702-

3111

511792 218692

_, ._n._
Em@wmm: ~

[ o7 () * Numero di sezion Sn = Sinistro Ds = Destro 372226 | B |

4 ™ ] O n ] sk bl Ma Mirulad s Al




MFC 186 BARRA FALCIANTE E.S.M. Tipo COMUNAL

MFC 186 Diesel (MOVIMENTO IN BAGNOQ D’OLIO)
i) e _ SICKLE BAR E.S.M. ._.L‘—um COMUNAL FAUCHEUSE E.S.M. Type COMUNAL TAV. 24
(TRANSMISSION IN OIL BATH) {TRANSMISSION EN BAIN D’HUILE) )
1" Ed. 99
214596
314910
E:%& e, ,‘W“maoom @ 219382 312028 MMMMMW
Emzm\ﬂ% s, . 219363 316008
| 219360
[

31303
31481 2105890
314016 21058
Emmomuy% m Q\w

; a1agrg 21001 /a

i ’

.\\..m._ommm

218681

Q/.Emmf
W/Emmf

, @E 9370

314016

214589
314018

I
|
321083

321083

214597

219357 O (¥ 23)
219358 @ (K 27)
2193569 [] (H 29)

pmef e

313031 2193640
313028 219365 @
O 216367+ 219366 [
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MFC 186
MEC 186 - DECALCOMANIE MACCHINA BASE

Diesel

BASE UNIT DECALS AUTOCOLLANTS MACHINE BASE TAV. 25
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MFC 186

MFC 186 Diesel

DECALCOMANIE GRUPPI FALCIANTI
SICKLE BAR GROUP DECALS

AUTOCOLLANTS GROUPE FAUCHEUSE TAV. 26
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